<Z>244. GARÉ</Z>

<P>  Garé, -ba, -bu, -ba, garai [BC1: Gare BC2: Gara BC3, 4, 7: Gari BC5, 6, 8,

SchQ1--9: Garé K1, 2,3, 7, 9, 12, 16, P, Hnt, MoFnT2: Garé] -- T: 849 ha/1745

kh -- L: 379.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt is folyamatosan lakatak itt. Lakói azóta is magyarok. Csak

a múlt század második felétől volt kevés nem magyar anyanyelvű lakosa. 1930-ban

444 magyar és 3 német anyanyelvű élt itt, 1970-ben 368 magyar, és 5 fő vallotta magát

németnek. -- P. sz. “Gara vára után kapta a község a nevét, amely (a) falutól észak-

nyugatra lévő Domb dűlőben feküdt”.</A-1></P>

<P>  Garé [1332--5: Gara: Györffy 1:305]. A m. Gara szn.-ből képződött. s, tkp.

értelme ‘Garáé’. Vö. 1559: “Gara Laszlo” szn., 1372: “Nicolai de Gara” szn.

A m. Gara szn. végső forrása a déli szláv gora ‘erdő, hegy’. L még Gorica köz-

ség etimológiáját. (FNESZ. 234.)</P>

<P>  1. Sztipó-malom: Spārër-malom [K2: Totth Dany Joseff Mühll K16: Garé-

malom; Ma Hnt: Sztipánovicsmalom] Ma. Eredetileg Molnár Péteré volt, ké-

sőbb a Sparer, majd 1940-től a Sztipánovics család lakta. Lebontották. 2. Trësz-

ka-kert S, sz. 3. Pápista rész: Fősőfalu Fr. A falu katolikusoktól lakott része.

Ide tartozik: 1--12. 4. Izsák-kert S, sz. Egykori tulajdonosáról nevezték el. 5.
Lënti-kert Gs, sz. 6. [K2: Herrschafftlicher Trett blatz]. 7. Iskola É. 8. Katolikus

templom É. 9. Erzsébët-kert S, k. Erzsébet királynő emlékére hársfákat ültettek

ide. 10. Kerek-gyöp S, l. A gyermeket kedvelt labdázóhelye volt. 11. Egészség-

ház É. 12. Fő utca [Rákóczi u] U. A községen áthaladó országút belterületi ré-

szének neve. 13. Kálomista rész: Āso falu Fr. Régebben ezen a részen csak

református családok laktak. Ide tartozik: 14, 15. 14. Avét utca: Zavét utca U.

Ma már csak egy ház áll a régi utcában. 15. Rëformátus templom É.</P>

<P>  16. Pap irtása [K1: locus Pap irtása; sz] S, sz. 17. Csapási, -ba S, sz, Csa.

Ezen jártak legelőre a jószágok. 18. Csalányos, -ba [K12: Csalányos rét P: Csa-

lányos rétek; r] S, Vö, e, mlen. Sok csalán volt benne. 19. [K1: Locus carbo-

narii]. 20. [K1: Kováts Kuttya; F] ma is megvan, de nincsen neve. 21. Budzsák,

ba: Molnár, -ba: Molnár-tag [K1: Buzsáki Telek K12: Buzsák; sz P: Bucsák

föld; sz MoFnT2: Buzsák] S, sz. kevés O. A Molnár nevet 1939-ben a tagosító<-P> @@1@<S622>

<-P>mérnöktől kapta, mert itt vonta össze a Molnár család földjeit. Ennek része: 16.

22. Uradalmi-erdő [K1: Herrschafftlicher Wald Gyiri erdö genannt K2: Die

Grosse Waldung K3: Uradalmi erdő] S, Os, e. Ma állami erdő. 23. Vadász-

erdőji-rét [K3: Vadász Erdő alja Rétek] S, Vö, mocsaras. A 26. mellett fekszik.

24. Birtokossági-erdő [K1: Göry Erdő K12: Konisa erdő; e K16: Kanizsai erdő;
e P: Kanissa; l MoFnT2: Konisa-erdő] S, Os, e. Ma a termelőszövetkezeté. --

P. sz. “hajdan erdő volt”. 25. [K2: Odos Feld, Edes Feld]. 26. Vadász-erdő [K1:

Herrschafftlicher Wald Vadász Erdö gennant K2: Vadacs Erdu, Klein Waldung
K12: Rétföld P: Vadász erdő; sz, Rétföldek; sz] O, sz. -- P. sz. “néhány év

előtt erdő volt”. 27. Gá főggye [K2: Görüj Mező; sz K12: Gyir mező; sz, Gálföld
P: Gyirmező; sz] O, Ds, 1960 óta erdő. 28. Misés ut [K12: Strassen von Fünff

Kürchen; Út] Út. Ezen jártak Bostából ide misére, iskolába. 29. Birkaházi:

Hosszu-föld [K2: Hosszu föld K12: Hosszúföld, Vadászerdő; sz P: Hosszú föl-

dek; sz] D, sz. Hosszú földek voltak ebben a dűlőben. 30. Nagy-hidi-rét S, Vö, e.

31. Berök, -be [K2: Szökó ‘szőkei’ Rétek K3: Pratum Buzsák K12: Berek rét;
r P: Bucsáki rétek; r] S, Vö, n, régen jó r. 32. Nagy-hidi-kut gémeskút. 33.
Högysarok S, sz. A mellette levő 40-ről kaphatta nevét. 34. Salamás, -ba:

Csalamás, -ba S, Vö, r. 35. Uradalmi-főd: Budzsák, -ba O, Ds, sz. 1945 után ter-

jesztették ki erre is a Budzsák nevet. 36. Birkaház: Tanya, ’-ra [K1: épületrajz

név nélkül. K16: Garé puszta] S, Ta és birkaakol volt, elbontották. 37. Dögkut.
Ma ezt használják. 38. Dögtemető. Ezt használták régen. 39. Rédvég Os, sz. 40.
Uj-högy: Garai-högy: Kizdéri-högy: Szöllőhögy [K3: Szőlő Hegy K12: Kis deri

hegy P: Kis déri szöllők] D, sző. 41. [K2: Hutt Vaid oder Ede Feld ober Totth

Dany Joseff Mühl K3: Legelő]. 42. Domb, -ra [K12: Domb; sz] S, D, sz. A dom-

bon volt Gara vára, helyét tégladarabok jelzik. 43. [K2: Herrschafftlicher Gar-

ten Neben dem Dorff]. 44. Téglaház [K2: Herrschafftliche Wohnung Würtshaus;
É] É. 45. [K3: Vörös kereszt; Ke] A 29. déli végében állott. 46. [K2: Herrschafft-

licher Kukurucz Gory]. 47. Kis-hid Híd. 48. [K2: Herrschafftlicher Zwesken

und Wein Garten K3: Vinea Dominalis]. 49. Kizdéri-rét [K3: Kisdéri Rétek
K12: Kisdéri rét P: Kisdéri rétek] S, Vö, r. 50. Nagy-hid Híd az országúton.

51. Kis-hidi-rét [K12: Kis hídi rét P: Kishidi legelő] Vö, r. A 47-ről nevezték

el. 52. Vájogvető: Kis-tó vályogvető hely. 53. Temető, -be [K9: Papista teme-

tő] katolikus Te. 54. Petike, -’be [K2: Stautten neben Turonyer hotter. K12:

Petike; e P: Petike dülő; sz, Petikei legelő; bokros MoFnT2: Petike] S, e. For-

rás is van benne. 55. Pusztai-rét [K12: Bodi rétek P: Bodi rét; r] S, Vö, Mo, r.

Bizonyára azért hívják így, mert a 67. közelében fekszik. 56. [K2: Schafflereii].

57. Temetés-kert [K2: Alte Kürchen mit ihren Blatz. P: Temetés kerti rétek;
r] S, sz. -- P. sz. “Régen török temető; sírok, csontok kerülnek elő”. Az adat-

közlők is így tudják. 58. [K2: Das Neü Ausgetheilte Dorff vor die Klein-Haüs-

ler]. 59. Országut [K2: Strassen nach Turony] Út. A falu bekötőútja. 60. Peti
ke-sarok [K12: Petike föld; sz] S, sz. Ez része 54-nek. 61. Puszta-ódal O, e. Szá-

zadunk elején erdősítették be. 62. Szőkei-árok [MoFnT2: ~; Vf] Vf. 63. Ma-

lom-árok: Bostai-árok [K12: Malom árok, Patak MoFnT2: Bostai-árok; Vf]

Vf. 64. Tóji-rét [K1: Der Grosse Marast neben Szavaer Hotter K12: Tojrét; r

P: Tói rét] S, r. -- P. sz. “hajdan nádas tó volt”. 65. Kerdvég [K2: Kert rét;
r K12: Kérti dűlő] S, sz. Elhelyezkedése magyarázza nevét. 66. Kendörfőd [K3:

Canabetum, Kender Földek, Haneff Felder K12: Kender föld P: Kenderes] S,

sz. 67. Puszta, -’ra [K2: Pusztan Kuvul K3: Puszta kivül Telek, Pusztai földek,

Puszta K12: Puszta P: Pusztai dülő MoFnT2: Puszta-dűlő] S, sz. Téglát, cse-

repet vet ki az eke. -- P. sz. “a monda szerént e helyen hajdan falu lehetett”.<-P> @@1@<S623>
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<-P>68. Kosaras, -ba S, sz. 69. Csarnotaji ut [K12: Strassen Zur Drach ‘Dráva’,

Nach Drach] Út. Csarnótára vezetett, felszántották. 70. Kosaras-kut S, r. 71.
János-erdő [K3: János erdő; sz K12: János erdő] O, sz. 72. [K2: Hirics Thomas

Seyn Mühll; Ma]. 73. [K3: Puszta ad Malom; sz]. 74. Szavai ut [K2, 12: Weg

nach Száva; Út] Út. Szava felé vezet. 75. [K2: Stautten oben und unten Hirics

Thomas Seyn Mühll] Stautten = Stauden ‘bozót, cserjés’. 76. [K3: Rét földek,

Adjustato Tói mezőn: Szabad földek]. 77. Szabad-főd [K3: Szabad föld, Adjus-

tatio Puszta K12: Szabatföldek] O, sz. 78. [K16: Rohosztlék]. 79. Kosaras-kut
F. 80. [K2: Herrschafftlicher Garten Untern Dorff]. 81. Rëformátus temető
[K2: Der Neüe Freüd Hoff] Te. 82. Tóji-mező [K1, 2: Dinesz Oldaly Föld, Toi

Mező K3: Dinnyés Oldal K12: Tojmező P: Tói mező; sz MoFnT2: Tói-mező]

S, sz. -- P. sz. “A szomszédságától benyúló rétektől, hol ingoványos, és nádas tó

volt veszi nevezetét ... Csak 28 évek előtt csapoltatott le”. 83. Fiszögi-kut: Ba-

lázs kutja F. Balázs nevűnek volt itt földje. 84. Torma-malom: Jámbor-malom
[K2: Herrschafftlicher Mühll Neben Szavaer Hotter K3: Tói Uraság Malma
K16: Toj malom; Ma Hnt: Tormamalom] Ma. A Torma és Jámbor család tu-

lajdonosok voltak. 85. Mocsilák, -ba: Fiszögi-rét [K1: Füsegy Rét K2: Füszegy

Rét K3: Fiszeg rét P: Fészeki rétek] Mf, Vö, vizenyős r. 86. Fiszög: Fiszök: Fű-

szög [K7: Füszeg] O, sz. 87. Háromfërtálos [K3: Háromfertályos Rét, 3/4 rét,

Háromfertályos rét supra Kis malom K12: Bodi rét] Mf, Vö, r. 88. Varga-ma-

lom: Miszlang-malom: Ödön-malom [K2: Zweüte Mühhl Neben Csornathaer

Hotter K3: Második Uraság kis Malma K12: Kis málom K16: Burdó-malom;
Ma] Ma volt, elbontották. Tulajdonosairól hívják így.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 1. K2:

Totth Dany Joseff Mühll -- 6. K2: Herr-

schafftlicher Trett blatz -- 19. K1: Lu-

cus carbonarii -- 20. K1: Kováts Kuttya
-- 22. K1: Herrschafftlicher Wald Gyiri

Erdö K2: Die Grosse Waldung -- 24. K1:

Göry Erdő -- 25. K2: Odos Feld, Edes

Feld -- 26. K2: Vadacs Erdu, Klein Wal-

dung -- 27. K2: Görü Mező -- 28. K12:

Strassen von Fünff Kürchen -- 31. K2:

Szökó Rétek K3: Pratum Buzsák -- 41.

K2: Hutt Vaid oder Ede Feld -- 43. K2:

Herrschafftlicher Garten -- 44. K2: Herr-

schafftliche Wohnung Würtshaus -- 45.

K3: Vörös kereszt -- 46. K2: Herrschafft-

licher Kukurucz Gory -- 48. K2: Herr-

schafftlicher Zwesken und Wein Gar-

ten K3: Vinea Dominalis -- 54. K2:

Stautten neben Turonyer Hotter -- 56.

K2: Schafflereii -- 57. K2: Alte Kürchen

mit ihren Blatz -- 58. K2: Das Naü Aus-

getheilte Dorff vor die Klein-Haüsler --

66. K3: Canabetum -- 67. K2: Pusztan

Kuvul -- 69. K12: Strassen Zur Drach,

Nach Drach -- 72. K2: Hirics Thomas

Seyn Mühll -- 73. K3: Puszta ad Malom
-- 74. K2, 12: Weg nach Száva -- 75. K2:

Stautten oben und unten Hirics Seyn

Mühll -- 76. K3: Rét földek, Adjustatio

Tói mezőn, Szabad földek -- 77. Adjus-</A-1><-P>@@ <-P><A-1>tatio Puszta -- 78. K16: Rohosztlék -- 80.

K2: Herrschafftlicher Garten Untern

Dorff -- 81. K2: Der Neüe Freüd Hoff --

82, K1, 2: Dinesz Oldaly Föld -- 84. K2:

Herrschafftlicher Mühll Neben Szavaer

Hotter K3: Tóth Uraság Malma -- 85.

K1: Füsegy Rét K2: Füszegy Rét P: Fé-

szeki rétek -- 87. K3: Háromfertályos rét

supra Kis malom -- 88. K2: Zweüte

Mühll Neben Csornathaer Hotter K3:

Második Uraság kis Malma K12: Kis má-

lom.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: K3: Kápolna
-- P: Sársos erdő; sz, “hajdan erdő volt”,

Fenyős; sz, “régen fenyő bokros volt”

(mindkettő a határ keleti részén), Kender

ásztató (északi részen).</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K1=1775:

GT 44/d, ? 1775: GT 44/f -- K2= ? 1778:

GT 44/e, ? 1779: GT 44/c, 1779: GT 115/a

-- K3=1826: GT 115/b, 1827: GT 44/b --

K7=1864: BmT 149, 1864: BmT 240 --

K9=1853: BmK 80 -- K12=1865: Kat.

színes birtokvázrajz -- K16=1883: Kat.

-- P: 1865 -- Hnt: 1973 -- MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Reuter Camillo erdőmérnök.

-- Adatközlők: id. Tarnóczai János 81,

Seibert Istvánné Garai Ilona 23, Molnár

Lajos 63, Kátnor János 71 é.</A-1></P></duolan 2> @@1@<S625>
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